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[[Note: This is the only decade of Campantar addressed to a human being]]

1+
wresfledr CpT ol wTgHymUl

Lady who has eyes that are comparable to the startled eyes of the deer!
aHd5@ wrTGLBHHCHa

the great chief queen of the Valuti!

Caetr
listen to what I say.
LITGY hevaumul HUTeveT mhiGleust steormy K Lfla) sTuIHCL sir
Do not feel distressed that I am such a young boy from whose mouth milk is flowing.
LT T Y Hojw @ _mseflsv Lew evevey CFr (1) memTHL @ ool Guisit9Gevsir,
H(mouTevauTul et Hnk (6r)
when the god in Tiruvalavay stands by my side as help, I can not be easily defeated by the low people
who inflict many sufferings on others and who live in hills beginning with great Anaimalai;
[[there were eight hills round Maturai where amanar lived;
"LpBIGETYI, @(HaISID, LMD, LeTer-9)hhi@etnip, CUIThend,
wTeneT-@)(hi@emmib-6Temml 6T (h GlaubLid 6T(HSHHIE)WIDLI QIcVeTTHEHF-O\FeTnIeTL B
Cuwmipalg Gii@ (Qeassssrum) ' verse from an old Jain work, quoted as footnote in
takkayakapparani, talicai, 218, by Dr.V.Swaminatha Ayyar);
"9|6hFerid, Ha|echFd, Camaudserd, HflanL b, sT1ehP-&eEhsy engwid, eJwdmL Gio,
b 6T6MI-10GHFHGUT UMTHGT 6TL_HID MHaUGMID FLOGWTT "' (paraficoti tiravilaiyatal,
yanai, 7)]]
[[variant reading: 1.& 1151, HesTdh@ ]]

2+

YFHWH0STH WHHTEIST (1) JMohs Fhiss LUBISOTI LUTHEEE05TH @MISHH 2155
speaking in a roaring voice in broken samskrit in which akamams and mantirams are contained, along
with pakatam.
[[¢#misgio  corruption of the word samskrit;
uTagio:  corruption of prakrutam]]

FarbIhem Ol Gn UsESsT WISHHE &TCuUTL Hiflba Lfba
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doing acts intentionally and wandering like the big and angry elephants to make the people who
follow the Vetams feel ashamed.
Blsitm 2 swip oraw CaT 9 &5ThG eTefCust Cevstt HHaumeveuTul yyer Hlibs (67)
when Aran in Tiravalavay stands by my side as help I am not to be easily defeated by the camanar
who have accumulated dirt and who eat standing
[[eating food standing is prohibited by rishi; '"flerny 2 eisewrm ' (acarakkovai, 23)]]
[[9,357 comuption of the word arhat]]
[[variant reading: 9je»106,3]]

3+

INHBG OUT[HET 2 @I @wﬁmwwm sTerm) HlIMaUTH S FFIOT PHH PIUTENLD
Qumbg aunrHev bl 6Tughs HaNIGLIWTS F5HT5S6T 101g HI)
Being killed by the hand weapon which has the name of a poem and rising having been completely

routed in a religions dispute and talking disagreement and agreement to create fear in the minds of by
standers, speaking that god exists and does not exist
[[2ew®ib (@)evemevuyin:  astinasti; the doctrine of the camanar]]

Fourmisem Gaul_@m bheEHEC FEHITHG eremCuweir Covedt FHHaumevaumul Fesr Hnd (6r)
when Aran in Tiravalavay stands by my side as help I am not to be easily defeated by the amanar who
think nakedness is beauty, to make people ashamed by their form.

4+

FhpHICramanid @\ bgHCFearanln HHWCFaranid HHeno CFT (1) HbHHCFeTeyID

Sa&GaaTaId W e (FH) Y Fw GuwT GemerT
bearing names such as cantucénan, intucenan, tarumacenan, black Kantucénan and Kanakacénan.

wbFH CGumev HiflbgI
wandering like female monkeys.

9 PwgsCsTh QabaslipliLwet PFHeor IbB5THE ereflCusir Cevet F(mHauTevauTul

e B (6r)
when Aran in Tiravalavay stands by my side as help I am not to be easily defeated by the amanar who
have lost the inward eye and who do not know the good things in ariyam and refined tamil.
[[The year 470 A.D. witnessed the establishment of the Dravida Sangha by Vajranandi: About this
time the Jains were organized in a hierarchy of Sanghas. The basic Sangha was sub-divided into four
units called Nandiganam, Senaganam, Simnaganam and Devaganam. These are mentioned by
Tiruhanacampantar in his Tevaram. There were several prominent devotees belonging to the
Nandiganam, one of whom was Vajranandi, mentioned above. Inscriptions of the Tamil country
beginning from about the 6th century A.D. speak of several Nandi devotees of Jainism.
Tirunavukkaracar bore the name ‘Dharmacena’ when he was a jain. It shows that he belonged to
Senaganam'' (A social history of the Tamils - Part I- page, 523, by K.K.Pillai University of Madras,
1969). The names mentioned in this verse belonged to the Cénaganam.]]
[[variant reading: &b % Caerayiin]]

5+
Fal g6t i FHafluller allmsH10 2 mI55H T eTedlullstr GFHmHHUM_H Goul GFTeiL
uGESHC CFTID 615 S5TSH MBI
by the proud and haughty people who move by the side of good people, adding to literature
Kiliviruttam and eliviruttam, making people believe them to be truth.
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oY oo &1L 1g Cw aupId omH 6TEVTD HAUT HEHWEDY
by the low cheats who rob all wealth by the show of many acts of charity.

%Fa arnl @erd CalenLs1 @ sraflCuet9Gevsit HhHaumevaumul yyer B ()
when Aran in Tiruvalavay stands by my side as help I am not to be easily defeated by the mischievous
amanar who have no pity.

6+

SHTHBHBHWID L LBEHWD LIaIIBhEWD @GLGIoT HethbhEHulb @6 bbb
SauempbHujip QmHosTenT IrHbbHWT 10g PHIH NG Heand LTGaumb sTayid
Pt HdHG oTeflCwarCovstt H(HouTeveuTul Fest HDe (67)

when Aran in Tiruvalavay stands by my side as help I am not to be easily defeated by Kanakananti,
Putpananti, Pavanananti, Kumanananti, great Cunakananti, Kunakananti, Tivanananti and
Anakanantiyar who do not accept caivaite religious teachings and who have abstained from liquor and
who perform penance without any benefit, by such people who believe that Civan is the only god.

7+
ubHewID (Ib) jemal TN @)6eVID
we have not the slightest attachments towards object.
ufla) seitm (@)evid
we have not the slightest distress.
616 UTFHID LOHHewrd Liev GCuF
saying thus, and talking many secret words.
WT&H Ml Fien (3)esrn
without any renown which is without blemish.
BTwCio
uselessly.
bBHMID(D) I [HBHBHMID (1D) (DB LSS0 (DFH) FHpamrd Fib e TG,
e1eMCuisir 9 Covest H(Haumevaumul e Hnas (ar)
when Aran in Tiravalavay stands by my side as help I am not to be easily defeated by the camanar
who have the nature of people having mysterious powers, uttering the names antanam, the doctrine of

camanar, the doctrine of buddhism and cittanam.

8+

Cuoav 6T6ard:@ 6THIT [Fevenev 616t FdhsHarTiilens Gapn HICUTSenw
Civan who is like the fire and who destroyed the pride of the arakkan who thought that there was no
one superior to him to oppose him.

uenflwd&Hevrg)
without having the capability to pay homage to him.

R Qumuigsaid Osnh Gengams 1760 mashGsTh
holding in the hand a bundle of peacock’s feathers and an ascetics pitcher, and performing a false
penance.

umul @)(hd6
holding under the armpit a mat

bBHSH ()
making people quiver with fear

o Weir GFapid Fadlsl @ ereflCuesr 9Cevetr H(maumeveumut yyeir Hlbas (63)
when Aran in Tiravalavay stands by my side as help I am not to be easily defeated by the amanar who
have the conduct of following other people.
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9+
LuwabhGo fE@Gh pie|om Lerenilwer(cn g CurbpleonT
amanar did not praise the feet of Civan who is the embodiment of all virtuous acts and who is not
known to Piraman who is on a (lotus) flower and to Ari (Mal)
FTb ausmBHullarmiser Cumey FHansvenwl uPlbg kb GuTuissad Galb Ijaudbams
CEEER
creating a state by causing suffering to other and performing a false penance plucking the hairs on the
head as if they are in a dying state.
OuiGumg o 1g
smearing their bodies with the power of gall-nut;
["s®GuGumg g Guwuiuisy ' (navukkaracar, tiravaiyaru (4).5);
"sHUIGUMY 21 pseusT ' (campantar, patticcaram 10)]]
amdl #5553 ChTIY IeuTdh@ erem CweirCovest FHhaumeveumul Fesr Bl (6r)
when Aran in Tiravalavay stands by my side as help I am not to be easily defeated by the amanar
whose mouths are as foul-smelling as the mire.

10+

BBIBEHHGHID IFFTHEHWTSHGID HHL ewits HevCFallg 6THIST BTWHHT aTJhHl PL05HH
without praising our Civan who is our master, who has beautiful lotus red feet of which the amanar
and those cakkiyar have no toleration.

R () Qumuiggsand @HHECH 1D GHI
getting themselves into trouble by performing a false penance.

QuniE Breveu erCu
not treating the path laid down in the great works.

Bw@mnr’ra&mmﬂ ufld@Gio Qumer IbIEHTHE ereflCuwer Cevedt H(HauTevauTul et

e (a)

when Aran in Tiruvalavay stands by my side as help I am not to be easily defeated by the mischievous
revilers, amanar who ridicule leamed people

[[variant reading: 1. Qumuig s ]]

11+

GTEHSTIY D I MHW([HEHG 6T CusTCevet H(HauTevauTuld O FTHSH6 GTMaIET @) (hdhS

(a7)
when Cokkan of exquisite beauty dwells in my mind I am not to be easily defeated by the low people
amanar who are haughty.

SHlambi D 1pigd OBt (et )emau
these verses composed in the presence of Tennan (Kanpantiyan) who has a shining crown.

SHEEFT LHe0hE@ 06T SIOLD @HITFIDLBSHHTTU 558 2 angblFuls L1550

2 LILGITEG @LT @svans ()
there will be no sufferings to those who can recite all the ten verses which are equal to truth by
Nﬁr_lacampantal_l having knowledge of Tamil and who is the chief of Pukali which has an appropriate
fame.
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